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Era spre finele anului 1995. În
holul Accademiei delle Scienze
di Torino participanþi i  la
conferinþã se salutau ºi
schimbau impresii, înainte de
începerea lucrãrilor colocviului
internaþional Dynamique d’une
expansion culturelle. Pétrarque
en Europe, XIVe au XXe siècle
/11-15 decembrie 1995. Reu-
niunea fusese organizatã în
comun de cãtre Centre National
de la Recherche Scientifique de
l’Université de Savoie ºi Centre
d’Études Franco-Italiennes,
instituþie interuniversitarã ce
cuprindea universitãþile din
Torino (Italia), Savoie (Franþa) ºi
Fribourg (Elveþia). Congresul se
þinea la douã sedii, o primã parte
se derula în Torino ºi o a doua
parte în Chambéry. Avea ca
obiectiv revizuirea conceptului
de petrarchism, determinatã de
progresele înregistrate în ultimii
anii, în domeniile teoriei criticii,
analizei literare ºi al filologiei. Au
fost prezentate arii de cercetare
în curs de definit ivare ºi
afirmare, precum ºi studii de
ordin disciplinar ºi interartistic,
cu atenþie specialã asupra
muzicii ºi artelor plastice.
Acestora ºi omagiului adus lui
Franco Simone, li se adãuga
oportunitatea de realizare a
bilanþului critic al unei arii de
studii care pe termen scurt ar fi
urmat sã câºtige o importanþã
primordialã, în plan european ºi
extra-european, cu ocazia
aniversãrii centenariul naºterii
lui Francesco Petrarca, marcat
în 2004. În acest sens, au fost
chemaþi sã-ºi aducã propriile
contribuþii reprezentanþi din
diverse ari i  culturale ale
Europei.

În holul de la Accademia se
trecea de la saluturi de curtoazie
la adevãrate efuziuni de bucurie
faþã de o traducere a lui Petrarca
în englezã pe cale de apariþie, a

unui umanist estonian care se
alãturase branºei petrarchiºtilor,
sau a unei noi interpretãri
iconografice dupã o nouã
imagine a Laurei. Atmosfera era
impregnatã de nuanþa întunecatã
a rafturilor, unde cãrþile se aliniau
cu o rigoare absolutã, în ton cu
înfloriturile stucaturilor.

În aceastã atmosferã s-au
apropiat de mine doi ochi timizi
ºi surâzãtori, susurând: “Eu
vorbesc limba portughezã”.
Astfel l-am cunoscut pe Marian
Papahagi.

Când, în urmã cu câteva luni,
excelentissimul ministru con-
silier, director al Institutului

Cultural Român din Lisabona, dr.
Virgil Mihaiu, a avut amabilitatea
de a mã invita sã particip la
omagierea lui Papahagi, mi-am
amintit imediat de acestã ima-
gine. În zilele noastre, datoritã
dezvoltãrii contactelor inter-
universitare, avem oportunitatea
sã participãm la numeroase
congrese. Sutele de colocvii la
care am fost prezentã mi-au
oferit ocazia de a cunoaºte mulþi
conferenþiari, originari din diverse
þãri. Însã persistã încã vie, de
parcã abia ieri ar fi fost, în imagini
mari ºi luminoase desenate în
memoria mea, bucuria acelui
român care vorbea portughezã.

Sintonia ce ne unea acolo era,
încã de la început, de naturã
academicã. Universitatea din
Coimbra, casã-mamã pentru
mine, fusese frecventatã de
Papahagi, într-una dintre

perioadele petrecute de el în
Portugalia, în timpul cãreia
urmase Curso de Português para
Estrangeiros da Universidade de
Coimbra/Cursul de Limbã
Portughezã pentru Strãini al
Universitãþii din Coimbra.
Portugheza lui era perfectã.
Învãþa ºi vorbea limbi strãine cu
o uºurinþã surprinzãtoare,
trecând de la una la alta, asemeni
cãlãtorului ce nu se îndepãrteazã
de cãrarea pe care merge
neobosit.

Studiase filologia romanicã
la Roma, la Sapienza, ºi era,
într-adevãr, un romanist cum
puþini existã. Domina marile limbi
romanice, în stadiul lor actual,
de la portughezã, ital ianã,
francezã, catalanã, castilianã,
la galicianã, alãturi de multe
altele. Dar aceastã versatilitate
comunicativã cuprindea o
cunoaºtere eruditã a originilor
romanice ale limbilor, ale
proceselor de intersectare
stabilite între ele ºi a evoluþiei lor
istorice, de-a lungul secolelor.
Aceastã familiaritate pe care o
avea cu diacronia lor evolutivã îi
oferea aºadar o bazã sigurã în
stãpânirea atâtor limbi strãine, la
care se adãuga o conºtiinþã
contrastivã a etimologiei ºi a
modului de funcþionare din punct
de vedere gramatical al fiecãreia.

Pentru filologul romanist, limba
ºi literatura erau douã feþe ale
aceleiaºi monede.

A învãþat portughezã în Italia
ºi Portugalia, prin intermediul
succesivelor deplasãri, unde se
intersectau diverse cãi de
acces. A învãþat aplecat asupra
mesei de lucru, cu gramatici ºi
dicþionare, dar ºi cu scriitori,
critici ºi oameni de rând, în viaþa
de zi cu zi. A convieþuit inte-
lectualmente cu unii dintre cei
mai mari autori de poezie
portughezã ai secolului XX,
precum Alexandre O’Neill sau
Herberto Hélder, ºi de asemenea
cu critici portughezi ce au marcat
orizontul epistemologic al
ultimelor decade: Luís Lindley
Cintra, Jacinto do Prado Coelho
sau Jorge de Sena. Cu toþi
aceºtia a menþinut contacte
individuale ºi epistolare.

Pe parcursul lucrãrilor

Întâlnirea mea cu
Marian Papahagi

Rita Marnoto
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congresului Dynamique d’une
expansion culturelle. Pétrarque
en Europe, XIVe au XXe siècle,
atenþia lui ºi convorbirile noastre
s-au îndreptat, în particular,
asupra poeziei medievale gali-
ciene. Pregãtea materia unei
discipline de literaturã portughezã
dedicatã acestei teme, ºi îºi
expunea cu entuziasm punctul
de vedere referitor la diversele
tipuri de cantiga, la tematica lor,
la relaþia între temã ºi formã, etc.
De fapt, dezvolta aceastã
cercetare în paralel cu cele deja
realizate, în domeniul literaturii
italiene, legate de perioada
medievalã. Cum bine se ºtie,
Papahagi dedicase multe dintre
studiile sale lui S. Francesco
d’Assisi, Jacopone da Todi,
Giacomo da Lentini, Guittone
d’Arezzo, Guido Guinizzelli,
Guido Cavalcanti, Dante (al cãrui
traducãtor a fost), Cecco
Angiolieri ºi altor autori.

Literatura medievalã galicianã
îl fascina, era o arie cãreia dorea
sã-i dedice un studiu mai intens,
în proiectele viitoare. Mai mult, îi
permitea sã dea curs dublei
înclinaþii, proprie concepþiei sale
filologice, printr-o declinare
comunã de investigaþii referitoare
la limbã ºi literaturã. Dar
programul lui viza un plan
european de amplã extindere,
ce se desfãºura dinspre Ro-
mânia spre Europa Occidentalã,
explorând aspectele ºi inter-
sectãrile întregii arii romanice,
pe durata perioadei medievale.
Din pãcate, a fost unul dintre
proiectele pe care nu a avut
oportunitatea de a le duce pânã
la capãt.

La congresul Dynamique
d’une expansion culturelle.
Pétrarque en Europe, XIVe au
XXe siècle, Marian Papahagi a
prezentat o conferinþã în
francezã, intitulatã Pétrarque
dans l’espace culturel roumain.
A realizat o panoramã amplã, în
linii generoase, asupra prezenþei
lui Petrarca de-a lungul secolelor
în literatura românã. Dar
Papahagi a formulat aceastã
prezentare dintr-o perspectivã
europeanã, accentuând dina-
mismul intersectãrilor între
diverse literaturi. Se înscria în

aceastã lecturã erudiþia filologului
care ºtie cã limbile ºi literaturile
nu trãiesc izolate una de alta, ci
se ilumineazã reciproc prin
propriile lor valenþe.

În diversele sesiuni de lucru,
Marian Papahagi a susþinut
ideea, pe care eventual ar fi dorit
s-o dezvolte pe viitor, a unui
studiu al Petrarchismului la nivel
european, organizat pe arii
geografico-culturale. Acestea
urmau sã fie: Italia; Estul Europei,
(dinspre Marea Adriaticã,
incluzând România, Germania,
etc.); Nordul Europei; zona
Occidentalã, cu Franþa ºi
Peninsula Ibericã. Ar fi fost, într-
adevãr, un plan de studii extins.

Acest plan nu s-a concreti-
zat, iar volumul cuprinzând
documentele conferinþelor din
cadrul congresului (Dynamique
d’une expansion culturelle.
Pétrarque en Europe, XIVe au

XXe siècle, ed. Pierre Blanc,
Paris, Honoré Champion, 2001)
poartã în sine un gol
premonitoriu, cel al conferinþei lui
Papahagi, al cãrei text nu a fost
publicat.

Papahagi ºtia cã, în spatele
cuvintelor din diverse limbi,
existã mereu un proiect de
intervenþie culturalã, spaþiu
direcþionat dinspre loquens cãtre
agens. Cuvintele prin care mi
s-a prezentat, în îndepãrtatul
decembrie 1995,  traduc cu
prisosinþã proiectul de viaþã al
acelui român care vorbea
portugheza.

Rita Marnoto este direc-
toarea Institutului de Studii
Italienistice al Universitãþii din
Coimbra / Portugalia

Traducere din limba portughezã
de Roxana Rîpeanu


